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Trinaesta lekcija • Lesson Thirteen 

A1 

 
DOBRODOŠLI! 

 
Those working on their own: listen to the exercise with the recording several times, paying attention 
to the forms of the conditional [bih, bi, bi, bismo, biste, bi] and the polite phrases. Also notice the use 
of odgovarati and prijati. 
 

A2 

 
EVO KOMPJUTERA! 

☞ Play this conversation, on your feet, using a box for the computer. Go through it again with #1 as 
a female repair person.  
 
✩Examples: 
1. [carrying a heavy box] Evo, donijela sam vaš kompju ̀ter. Po ̀pravljen je. Gdje da ga spustim? 
2. Molim vas stavite ga tamo na pi ̀saći sto. 
3. Ako ho ̀ćete da ga stavim na sto, mo ̀rali biste sklo ̀niti sve vaše stvari sa sto ̀la! 
4. Odmah, ali mo ̀gu li vas po ̀nuditi s kàfom prije toga? 
5. Ne, hvàla. Već sam po ̀pila dànas. Žuri mi se. [groaning under the weight of the box] Ako 

biste sklònili stvari mogla bih po ̀četi ra ̀diti. 
6. Na ̀ravno! Ali kad ste već tu, možete li mi objàsniti neke stvari u vezi s kompju ̀terom? 
7. [groaning] Molim vas, rekli ste da ćete sklo ̀niti te stvari! Nèmojte biti neozbiljni! Moram čim 

prije o ̀tići kod sljèdeće muštèrije. 
8. U redu, [clearing the desk] sklo ̀nio sam ih. Žao mi je što nè možete ostati màkar par minu ̀ta 

duže! 
 
☞ Then change the number of people involved, so that there are two repair people or two 

recipients of the repaired computer. [note that the repair person is #1, not #2] In this example both 
groups are women. 

 
1. [carrying a heavy box] Evo, donijele smo vaš kompju ̀ter. Po ̀pravljen je. Gdje da ga spustimo? 
2. Molimo vas stavite ga tamo na pi ̀saći sto. 
3. Ako ho ̀ćete da ga stavimo na sto, mo ̀rale biste sklo ̀niti sve vaše stvari sa sto ̀la! 
4. Odmah, ali mo ̀žemo li vas po ̀nuditi s kàfom prije toga? 
5. Ne, hvàla. Već smo po ̀pile dànas. Žuri nam se. [groaning under the weight of the box] Ako 

biste sklònile stvari mogle bismo po ̀četi ra ̀diti. 
6. Na ̀ravno! Ali kad ste već tu, možete li nam objàsniti neke stvari u vezi s kompju ̀terom? 
7. [groaning] Molimo vas, rekle ste da ćete sklo ̀niti te stvari! Nèmojte biti neozbiljne! Moramo 
čim prije o ̀tići kod sljèdeće muštèrije. 

8. U redu, [clearing the desk] sklo ̀nile smo ih. Žao nam je što nè možete ostati màkar par minu ̀ta 
duže! 

 
☞  Rework the conversation so that it is informal, using ‘ti’ instead of ‘vi’. In this case both parties 
are men. 
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1. [carrying a heavy box] Evo, donio sam tvoj kompju ̀ter. Po ̀pravljen je. Gdje da ga spustim? 
2. Molim te stavi ga tamo na pi ̀saći sto. 
3. Ako ho ̀ćeš da ga stavim na sto, mo ̀rao bi sklo ̀niti sve tvo ̀je stvari sa sto ̀la! 
4. Odmah, ali mo ̀gu li te po ̀nuditi s kàfom prije toga? 
5. Ne, hvàla. Već sam po ̀pio dànas. Žuri mi se. [groaning under the weight of the box] Ako bi 

sklònio stvari mogao bih po ̀četi ra ̀diti. 
6. Na ̀ravno! Ali kad si već tu, možeš li mi objàsniti neke stvari u vezi s kompju ̀terom? 
7. [groaning] Molim te, rekao si da ćeš sklo ̀niti te stvari! Nèmoj biti neozbiljan! Moram čim prije 

o ̀tići kod sljèdeće muštèrije. 
8. U redu, [clearing the desk] sklo ̀nio sam ih. Žao mi je što nè možeš ostati màkar par minu ̀ta 

duže! 
 

A3 

 
POLAKO ... 

 

☞ Make your own version, based loosely on this exchange, of a conversation between two people 
one of whom owes the other a book which the other needs to study for an exam, or some money, or a 
coveted item of clothing. An example is given below. 
Those working on their own: listen to the recording of this exercise until you know it by heart, and 
then note the use of the perfective form: pročitati, the verbal forms: treba, neka, sjetiti se, smjeti and 
the phrases nemam pojma and šteta što. 
 
✩Example: 
1. Ako mi ro ̀ditelji daju no ̀vce večèras, dat ću ti ih sutra ujutro kada se nađemo na fakulte ̀tu.  
2. Koli ̀ko će ti dati?  
3. Pa, nekih sto pedèset maraka*. 
4. Bolje bi ipak bi ̀lo kad bi mi da ̀la no ̀vce najkàsnije do osàmnaest i tri ̀deset. Trebaju mi pàre da 

bih ih kole ̀gi dala večèras u devètnaest i tri ̀deset. 
5. Svejèdno mi je. Neka ih kole ̀ga nađe negdje drugo. 
6. Šta će reći kole ̀ga? Obèćala sam mu da ću mu dati no ̀vce večèras. 
7. Pola ̀ko. Nemam po ̀jma šta će reći. Neka kaže šta ho ̀će. Da sam čaro ̀bnjak mogao bih ti dati 

pàre do večèras. Šteta što ni ̀sam. 
8. A ja, da sam kraljica, nè bih brinula! Ovàko, nè smijem ni da se po ̀javim večèras. 

* konvertabilna ma ̀rka – the currency of Bosnia and Herzegovina. 

 

A4 

☞ Use this sketch as the basis for giving each other instructions for how to find something in a city. 
☞ For students working on their own, go over this carefully, listening to the recording, and note the 
vocabulary for giving instructions for taking a bus ride and finding a location. 
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oVJEŽBE 
B1 

☞ Practice introducing yourself to someone, shaking hands as you say your name.  
☞  Practice offering each other things and refusing politely. 
☞  For those working on their own, work with these exercises until you know them by heart. The 
phrases drago mi je and žao mi je are particularly important. 
 
☞  Replace the ka ̀fa and čaj with other beverages: mineralna vo ̀da, pivo, sok, vìno.  
 
✩Example: 
1. Šta biste žèljeli po ̀piti? 
2. Svejèdno mi je, vi ̀no ili pivo. 
 
B2  

☞  Replace fìno meso with bijelo vìno, crni hljeb, ćevàpčići, hladno pivo, jàje, màslac, slatki ko ̀lač; use 
žèdan, po ̀piti and piti with the beverages. 
 
✩Examples: 
1. Da li bi htjela nešto da po ̀jedeš za vèčeru? 
2. Hvàla, bih! Stra ̀šno sam gla ̀dna! 
3. Či ̀me te mo ̀gu poslu ̀žiti? Ìmam fine ćeva ̀pčiće. 
4. Na žalost, ćeva ̀pčići mi se nè jedu zbog toga što sam jela ćeva ̀pčiće dànas za ru ̀čak. Može li 

nešto drugo? 
5. Kàko da ne! Može, bez problèma. 
 
1. Da li bi htjela nešto po ̀piti uz* vèčeru? 
2. Hvàla, bih! Stra ̀šno sam že ̀dna! 
3. Či ̀me te mo ̀gu poslu ̀žiti? Ìmam hladno pivo. 
4. Na žalost, hladno pivo mi se nè pije zbog toga što sam pila pivo dànas za ru ̀čak. Može li nešto 

drugo? 
5. Kàko da ne! Može, bez problèma. 

*Note the use of uz here instead of za. Za večeru means "for dinner" while uz večeru 
means "along with dinner". 

 
B3 

☞  Replace the italicized disciplines with ones from the list above. 
 
✩Example: 
1. Kàda biste htjeli, mogli biste svi biti o ̀dlični profesori mu ̀zike! 
2. A šta ako bismo htjeli biti profesori nečeg drugog? 
3. Ni to nè bi bi ̀lo loše. Čèga biste htjeli biti profesori? 
4. Ako bi sve bi ̀lo po meni, htio bih da budem profesor lingvìstike, zbog toga što to najviše volim. 
5. A ja bih bio profesor romani ̀stike, zàto što to najviše žèle mo ̀ji ro ̀ditelji. 
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B4 

☞  Rework this so that the conversation is about having beer or wine, cake or ćevàpčići. 
 
✩Example: 
1. Izvo ̀li sjesti! Da po ̀jedemo malo kola ̀ča.  
2. Baš mi pri ̀ja ko ̀m̀ad kola ̀ča sada. 
3. Da li bi ga žèljela jesti sa šlagom* ili bez? 
4. Može sa puno, puno šlaga, hvàla. 

* whipped cream.  
 
B5 

☞  Replace zarađìvati više no ̀vca with čìtati više knjiga, ku ̀piti više stvari, polo ̀žiti više ispita, slušati više 
predàvanja. 
 
✩Example: 
1. Kàko bi bi ̀lo kad bih slušala više preda ̀vanja? 
2. To nè bi bi ̀lo loše. 
3. A kàko bi bi ̀lo kad bih slušala manje preda ̀vanja? 
4. To nè bi bi ̀lo dobro. 
 
 
B6 

Possible answers to the questions to ask one another: 
1. Najviše bih vo ̀lio jesti ja ̀ja na oko. 
2. Najviše bih voljèla puto ̀vati u Tuzlu. 
3. Žèlio bih zarađi ̀vati više nego što sada zaràđujem. 
4. Mogao bih i ̀ći u Bosnu i Hèrcegovinu preko ljeta. 
5. Nè bi valjalo uvijek o ̀stati stu ̀dent. 
 

B7 

☞  Replace gla ̀va with ru ̀ka, no ̀ga, trbuh, lakat, lèđa. 
☞  Replace po ̀piti čašu hladne vo ̀de with staviti led, po ̀piti aspìrin, u ̀miti se hladnom vo ̀dom. 
 
✩Example:  
1. Šta ti je? 
2. Lakat me bo ̀li.  
3. Treba ti aspi ̀rin! 
4. Svejèdno mi je. Kàda bih po ̀pila aspi ̀rin, lakat bi me bo ̀lio još više! 
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✍ DOMAĆI ZADATAK 

C1 

Work up a skit in which the characters use the polite phrases from A1 when they get to know each 
other. 
 
✩Example:  
Biste li bi ̀li tàko lju ̀bazni da sjèdite za stol? 
Svakako. 
Smijem li vas poslu ̀žiti kàfom? 
Može, hva ̀la. 
Izvo ̀lite. Ho ̀ćete li mlije ̀ka ili šèćera? 
Može mlije ̀ka ali mi nè treba šèćera. 
Valja li vam kàfa? 
Òdlična je, baš mi ovàko pri ̀ja, hva ̀la. 
 
 
C2 

Write a paragraph (100 words) on the theme:  
Šta bih ra ̀dila da i ̀mam vremena i no ̀vca? 
or 
Šta bi ra ̀dio da i ̀ma vremena i no ̀vca? 
or 
Šta bismo ra ̀dili da i ̀mamo vremena i no ̀vca? 
 
For those students working on their own, find someone who knows the language to read this 
assignment for you once you've written it. 
 
C3  

Fill in the blanks with the appropriate conditional phrase: 
 
1. Kàda bi napi ̀sao cijeli do ̀maći zada ̀tak svaki dan bio bi o ̀dličan stu ̀dent!  
    Kàda bi napi ̀sala cijeli do ̀maći zada ̀tak svaki dan bi ̀la bi o ̀dlična stu ̀dentica!    
2. Nè bi bi ̀lo loše da dođeš kod nas sutra po po ̀dne na ru ̀čak. 
3. O tàkvim stvarima nè bi trebalo govo ̀riti. 
4. Da si prèdsjednica (or: prèdsjednik) Amèrike, i ̀mala bi (or: i ̀mao bi) puno po ̀sla. 
5. Da li biste bi ̀li tàko lju ̀bazni da pođete sà mnom? 
6. Pro ̀kockao bih ži ̀vot da vozim motoci ̀kl. 
 

C4 

Take each of the phrases below and make it into an imaginary conditional.  
For example: ja / pìlot  
Da sam pìlot, puto ̀vala bih cele godine avio ̀nom! 
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Da sam pìlot, puto ̀vala bih cijele godine avioǹom! 
1. Da smo Francu ̀zi govo ̀rili bismo fra ̀ncuski. 
2. Ìšli bi spa ̀vati prije jeda ̀naest da su dobri. 
3. Da i ̀mate šezdèset godina već biste zavr̀šili faku ̀ltet. 
4. Ne bih mogla či ̀tati da i ̀mam tri godine. 
5. Da je o ̀na čaro ̀bnjak mogla bi či ̀niti divne stvari. 
 
C5 

Translate the first sentence into English and the next two into BCS, following the example of the first. 
 
1. a. Would you be so kind as to sit here next to her? 
    b. Biste li bi ̀li tàko lju ̀bazni da o ̀tvorite ta vra ̀ta? Hva ̀la! Biste li sada otvo ̀rili o ̀va vra ̀ta? 
    c. Biste li bi ̀li tàko lju ̀bazni da nam po ̀mognete i date nam svo ̀ju ruku? 
 
2. a. If I were able to pass the exam, I would go and take it immediately! 
    b. Kad bismo znali spre ̀miti jàpansku hra ̀nu, fino bismo jeli. 
    c. Kad biste svakog dana u ̀čili po dvàdeset sàti, bi ̀li biste o ̀dličan stu ̀dent! 
 
3. a. Had you lived a hundred years ago, you probably would no longer be alive! 
    b. Nikada nè bih ni o čèmu brinula / brinuo da sam čaro ̀bnjak. 
    c. Da smo djèca, i ̀grali bismo lopte cijeli dan. 
  
4. a. Both my legs and arms hurt. May I ask you for help? 
    b. Bo ̀li me tr̀buh. Kada bih po ̀pio toplo mlije ̀ko manje bi bo ̀lio. 
    c. Bo ̀li me glàva, ali će manje bo ̀ljeti ako legnem. 
 
5. a. What do you do? I work in law. 
    b. Či ̀me se bave? Bave se medici ̀nom. 
    c. Či ̀me se bavi? Bavi se geogràfijom.  
 
C6 

Questions on A1, A2, A3 and A4.  
 
A1 
1. Gospo ̀din je zamo ̀lio malo hladne vo ̀de zbog toga što je bio že ̀dan. 
2. Gospođa je pi ̀tala gospo ̀dina žèli li nešto drugo po ̀piti ili po ̀jesti zàto što je vrlo lju ̀bazna. 
3. Gospo ̀din kaže da bi rado malo kola ̀ča. 
4. Gospođi se čini da je bolja puna nego pra ̀zna čaša zàto što joj se čini da je gospo ̀dinu ugo ̀dnije 

ako pred sobom i ̀ma pi ̀će. 
5. Gospođa će piti samo vi ̀no jer joj ne pri ̀ja slatko. Kaže da joj već odgo ̀vara samo vi ̀no. 
 
A2 
1. Da bi čo ̀vjek mogao spustiti kompju ̀ter. trebalo bi prvo sklo ̀niti sve stvari sa sto ̀la. 
2. Treba sklo ̀niti sve stvari sa sto ̀la zàto što nema gdje spustiti kompjùter. 
3. Čo ̀vjek je ljut zbog toga što mu se žuri. 
 
A3 
1. Trebaju mu materija ̀li da bi ih obra ̀dio s kole ̀gom. 
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2. Ne, ni ̀je kralj. 
3. Ko zna šta će reći! Možda se broj 1 upravo toga bo ̀ji.   
 
A4 
1. Broj 1 traži Gràdsku kafànu, ko ̀ja je na glàvnom trgu. 
2. Gràdska kafàna sto ̀ji pored jèdne vrlo lijèpe zgrade. 
3. Broj 1 i broj 2 su razgova ̀rali o upu ̀tsvima kàko da se ide do glàvnog trga. 
 


